vationen Gebeutet, aud) beide anberen ausbriicten faun.  Snfolge diefes
QJoeengang fonnte dyngus und dyng widit nur den Qodfauf, jondern
aud) das Begiehen ausbriiden, Smigus aber nicht mur dad Sdjlagen,
joudern auc) dad Vegiefen und dasd Sammeln pon Gaben beveuten.

S diefer bejdjeidenen Skizze wollten wir nur dag Material in eine
Subrif jammeln und einige Worter deuten; das Bergleichen mit dem e
braud) anberer Slaven fo wie anberer arioenvopiijdhen BVilfer behalten
wit uns vor filr eine finjtige Stubie.

T .
Ransom by Weight."
By Professor Henry Gaidoz

In the Mabinogi of “Branwen, the daughter of Llyr” when Matholweh,
King of Ireland, is returning to his own land at enmity with the Britons, owing
to the insult he rveceived from Evnissyen, Bendigeid Vran says (I quote from Lady
Guest's translation, iii, 108): “Avise, Mavawyddan son of Llyr, and Heveydd Hir,
and Unic Glew Ysgwyd, and go after him [Matholweh], and tell him that he ghall
have . . . as an atonement for the insult, . . . . a staff of silver, as large and
as tall as himself, and a plate of gold of the breadth of his face.”

Iu her note on this passage, Lady Guest says: “The compengation here
offered to Matholweh is strietly in accordance, except as regards the gize of the
silver rod, with what was required by the Laws of Hywel Dda, where the fine
for insult to a king is fixed at ‘a hundred cows on account of every cantrev in
the kingdom, and a silyer rod with three knobs at the top, that shallreach from
the ground to the king's face when he sits in his chair, and as fhick as his
rving-finger; and a golden Dbason, which shall hold fully as much ag the King
drinks, of the thickness of a husbandman’s nail, who shall have followed hus-
bandry for seven years, and a golden cover, as broad as the king's face, equally
thick as the bason.' In another MS. the payment, ingtead of being only partly
in gold, is said to have been entirely in that metal: thus, ‘A golden rod aslong
as himself, of the thickness of his little finger, and u golden tablet, ns broad as
his face, and as thick as a hushandman’s nail."'?)

The lives of the British saints will furnish us with gxamples of this custom.
Let us take the Vita 8. Brioci, “Life of Suint Brienc,” to call him by his French
name, who was the founder and is the patron of the Breton town, Saint-Briene,

1) Diese Studie drucken wir mit Genchmigung des Verfassers aus der in

London erscheinenden anglo - walischen Zeitschrift der Honourable Society of

Cymmrodorion ,,Y Cymm rodor® (B. X. 1889) ab, welche ausserhalb ihrer Hei-
mat und dem kleinen Kreise der Keltenforscher wenig bekannt ist. Der Aufsatz
bildet den ersten Teil einer Reihe von Untersuchungen unter der Uebersehrift :
Comparative notes to the Mabinogion.'* Wi belassen den Beitrag unseres ge-
lehrten Fachgenossen, in der englischen Sprache des Originals, weil wir annehmen
dirfen, dass die allermeisten unserer Leser als Volksforscher auch des BEunglischen
knndig sind, Anm. d. Red.

3 See the Ancient Liaws and Institutes of Wales, edited and
translated Ly Anenrin Owen, vol. i., London 1841, pp. 6—7, and ¥78—779,
“Gold,” says theVenedotian Code, “is paid only to the King of Aberftraw.” The

Gwentian Codehas gwiuleu aryant, “a gold vod.”




